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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

The British Embassy at Beijing to the Ministry of Foreign Affairs of China

Beijing, 21 October 1999

NOTE NO: 104/99

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in China
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Chi-
na and has the honour to confirm on behalf of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China, both
desiring to develop further friendly relations between the two countries, have, through
friendly consultations, reached the following agreement:

The Government of the People's Republic of China agrees that the Consulate General
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the Hong Kong Special
Administrative Region may perform consular functions in the Macao Special Administra-
tive Region and that the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may main-
tain its honorary consular post in the Macao Special Administrative Region as from 20
December 1999 when the Government of the People's Republic of China resumes the ex-
ercise of sovereignty over Macao.

In the exercise of its consular functions in the Macao Special Administrative Region,
the British Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region shall enjoy
the relevant privileges and immunities as provided in the agreement between the two gov-
ernments signed in Beijing on 26 September 1996 on the establishment of a British Consu-
late General in the Hong Kong Special Administrative Region. The honorary consular
officer shall enjoy the privileges and immunities contained in the 1963 Vienna Convention
on Consular Relations.

If the above points could be confirmed by the Ministry of ForeignAffairs on behalf of
the Government of the People's Republic of China in a note of reply, this note and the note
of reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an agreement between the two
governments and shall enter into force as from 20 December 1999.

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in China
avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China the assurances of its highest consideration.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

II

The Ministry of Foreign Affairs of China to the British Embassy at Beijing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Beijing, 29 October 1999

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in Chi-
na and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note No 104/99 dated 21
October 1999, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs hereby wishes to confirm, on behalf of the Govern-
ment of the People's Republic of China, its agreement to the above points.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in China the assurances of its highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land - Traduction foumie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.
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[TRANSLATION - TRADUCUON]

I
L'Ambassade du Royaume-Uni '6 Beiing au Ministlre des affaires &rangdres de la Chine

Beijing, le 21 octobre 1999

Note No 104/99

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en Chine
prdsente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire
de Chine et a ihonneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, les
deux pays 6tant ddsireux de d~velopper les relations amicales qui existent entre eux, ont,
dans le cadre de consultations amicales, conclu 'accord ci-apr~s.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine accepte que le Consular gcndral du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans la rdgion administrative spA-
ciale de Hong Kong remplisse des fonctions consulaires dans la rdgion administrative sp&-
ciale de Macau et que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
maintienne son poste consulaire honoraire dans la rdgion administrative sp~ciale de Macau
A partir du 20 dtcembre 1999, date A laquelle le Gouvemement de la Rcpublique populaire
de Chine recommencera A exercer sa souverainet sur Macau.

Dans I'exercice de ses fonctions consulaires dans la r~gion administrative sp~ciale de
Macau, le Consulat g~n~ral du Royaume-Uni dans la rdgion administrative spdciale de
Hong Kong b~n~ficiera des privileges et immunit~s pertinents pr~vus dans l'accord entre
les deux Gouvernements signA A Beijing le 26 septembre 1996 concernant rtablissement
du Consulat g~n~ral du Royaume-Uni dans la r~gion administrative sp~ciale de Hong
Kong. Le fonctionnaire consulaire honoraire b~n~ficiera des privilkges et immunitts pr~vus
dans la Convention de Vienne relative aux relations consulaires de 1963.

Si les points qui precedent sont confirm~s par le Minist~re des affaires Atrangres au
nom du Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine dans une note de r~ponse, la
pr~sente note et la note de rtponse 6manant du Minist~re des affaires 6trang~res constitu-
eront un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 20 d6cembre 1999.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord en Chine
saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des affaires Atrangres de la Rdpublique
populaire de Chine l'assurance de sa plus haute consideration.

II

Beijing, le 29 octobre 1999

Le Ministre des affaires trangres de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
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Chine et a ihonneur d'accuser r6ception de la note No 104/99 en date du 21 octobre 1999
dont les termes sont les suivants :

[Voir Note I]

Le Ministbre des affaires 6trang&es confirme par ]a pr6sente, au nom du Gouveme-
ment de la Rpublique populaire de Chine, son accord au contenu de la note ci-dessus.

Le Minist~re des affaires dtrang&es de la R6publique populaire de Chine saisit cette
occasion, etc.




